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Baltijas Jaudas aprēķināšanas reģiona pārvades sistēmu operatoru priekšlikums pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības izmaksu dalīšanas metodikai saskaņā ar Komisijas 2015. gada 24.jūlija Regulas (ES) 2015/1222, ar ko izveido jaudas piešķiršanas un pārslodzes vadības vadlīnijas, 74. pantu

	









2018.gada 13. decembris




Visi Baltijas Jaudas aprēķināšanas reģiona pārvades sistēmas operatori, ņemot vērā šādus apsvērumus,
tā kā:
(1) Šis dokuments ir kopēja Baltijas jaudas aprēķināšanas reģiona (turpmāk tekstā - "Baltijas CCR") PSO (turpmāk tekstā - "PSO") izstrādāta pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības izmaksu dalīšanas metodika (turpmāk tekstā - "CRCCS metodika")), kas izstrādāta saskaņā ar Komisijas Regulas (ES) 2015/1222, ar ko izveido jaudas piešķiršanas un pārslodzes vadības vadlīnijas, 74. pantu (turpmāk tekstā – "CACM regula"),
(2) Saskaņā ar CACM regulas 9. panta 9. punktu ierosinātā CRCCS metodika visā Baltijas CCR veicina un nekādā veidā nekavē CACM regulas 3. panta mērķu sasniegšanu. CRCCS metodika nodrošina operatīvo drošību un taisnīgu un nediskriminējošu PSO attieksmi (CACM regulas 3. panta c) apakšpunkts un 3. panta e) punkts).
(3) [bookmark: _Hlk10641896]CRCCS metodoloģija papildina Baltijas CCR jaudas aprēķināšanas metodiku un kopējo CCR koordinētas pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības metodiku (turpmāk tekstā - “CRC metodoloģija”), veicinot efektīvu konkurenci (mazinot sastrēgumus) ražošanas, tirdzniecības un elektroenerģijas piegādes jomā un veicinot pārvades sistēmu un elektroenerģijas sektora efektīvu ilgtermiņa darbību un attīstību Eiropas Savienībā, efektīvi izmantojot un koordinējot pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības  resursus starp PSO (CACM regulas (3. panta a) apakšpunkts un 3. panta g) punkts). CRCCS metodoloģija palīdz nodrošināt un uzlabot informācijas pārredzamību un ticamību, nosakot PSO pienākumu apkopot datus par pārdispečēšanas/kompensācijas tirdzniecības darbībām un publicēt ar to saistīto informāciju ENTSO-E pārredzamības platformā (CACM regulas 3. panta f) punkts).
(4) Ja vien no konteksta neizriet citādi, šajā CRCCS metodikā:
a) vienskaitlis nozīmē arī daudzskaitli un otrādi;
b) virsraksti ir ievietoti tikai ērtības labad un neietekmē šīs CRCCS metodikas interpretāciju;
c) jebkura atsauce uz tiesību aktiem, regulām, direktīvām, rīkojumiem, instrumentiem, kodiem vai jebkuru citu aktu ietver jebkādus tā grozījumus, paplašināšanu vai atjaunošanu, kad tie ir spēkā; un
d) atsauces uz “pantu”, ja vien nav norādīts citādi, ir atsauces uz šī CRCCS metodikas pantu.
(5) Saskaņā ar CACM regulas 35. panta 2. punktu CRC metodikā jāiekļauj pārrobežu nozīmes pasākumi. Šajā CRCCS metodikā pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības  darbību pārrobežu nozīmi saprot kā vajadzību nodrošināt, ka šādas darbības nerada sastrēgumus uz citām robežām vai pārējām robežām. To nodrošina PSO, kas izmanto pārdispečēšanu vai kompensācijas tirdzniecību.


IESNIEDZ BALTIJAS CCR REGULATĪVAJĀM IESTĀDĒM ŠĀDU CRCCS METODIKAS PRIEKŠLIKUMU:













1. pants
Priekšmets un darbības joma

Šajā dokumentā noteiktā CRCCS metodika ir saistīta ar CRC metodoloģiju (izstrādāta saskaņā ar CACM regulas 35. pantu) un to uzskata par visu Baltijas CCR PSO kopīgo metodiku saskaņā ar CACM regulas 74. pantu un aptver CRCCS metodiku par:
a. visām esošajām un nākotnes tirdzniecības zonu robežām un starpsavienojumiem, kas iekļauti Baltijas CCR, uz kuriem attiecas CACM regula; un
b. kritiskie tīkla elementi, kas pieder PSO vai citām juridiskām personām un ietekmē Baltijas CCR tirdzniecības zonu robežu starpzonu jaudas.

2. pants
Definīcijas 
CRCC metodikas izpratnē šajā dokumentā minētajiem terminiem ir tāda pati nozīme kā CACM Regulas 2. pantā, Regulas (EK) Nr. 714/2009 2. pantā, Direktīvas Nr. 2009/72/EK 2. pantā un Komisijas Regulas (ES) Nr. 543/2013 2. pantā iekļautajām definīcijām.
1. “attiecīgie PSO” - divi Baltijas CCR PSO, kas darbojas abās pusēs blakus esošo cenu zonu robežai, uz kuras paradās sastrēgums.
2. “kopējās izmaksas” ir faktiskās izmaksas un ienākumi, kas attiecīgajiem PSO radušies attiecībā uz aktivizēto pārdispečēšanu un/vai kompensācijas tirdzniecību. Tās ir ierobežotas, un tikai tad, ja tās attiecas uz;
a. izmaksām un ieņēmumiem ražošanas un/vai slodzes modeļu palielināšanai vai samazināšanai;
b. balansēšanas enerģijas apmaiņu ar citu PSO kontroles zonām, ko izraisījušas  pārdispečēšanas/kompensācijas tirdzniecības aktivizācijas Baltijas CCR tirdzniecības zonu robežām, starpsavienojumiem un kritiskajiem infrastruktūras elementiem  (kā noteikts šīs metodikas 1. pantā).

3. pants 
Kopējā metodika koordinētai pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības izmaksu sadalei
1. PSO, kas iekšējos nolūkos veic pārdispečēšanu savā kontroles zonā, sedz šīs konkrētās pārdispečēšanas kopējās izmaksas.
2. Pārdispečēšanu un kompensācijas tirdzniecības var izmantot tikai pēc tam, kad ir izsmeltas iespējas izmantot citas mazāk dārgas koriģējošas darbības.
3. Uz robežām ar maiņstrāvas starpsavienojumiem:
3.1. Ja gadījums, kas fiziskās plūsmas pārsniedz kopīgi saskaņoto attiecīgā pārrobežu starpsavienojuma maksimālo šķērsgriezuma caurlaides spējas vērtību (t.i. fiziska pārslodze) rodas tāda iemesla dēļ, kas radies ārpus attiecīgo PSO kontroles zonām vai kādu citu nezināmu iemeslu dēļ, kopējās pārdispečēšanas izmaksas tiek sadalītas vienādi starp attiecīgajiem PSO;
3.2. Ja gadījums, kas fiziskās plūsmas pārsniedz kopīgi saskaņoto attiecīgā pārrobežu starpsavienojuma maksimālo šķērsgriezuma caurlaides spējas vērtību (t.i. fiziska pārslodze) rodas, ir radies dēļ attiecīgā PSO kontroles zonā esoša maiņstrāvas tīkla elementa atslēguma vai kādu citu attiecīgā PSO kontroles zonā esoša maiņstrāvas tīklā  nezināmu  iemeslu dēļ, kas notika viena attiecīgā PSO kontroles zonas maiņstrāvas tīkls, tad kopējās pārdispečēšanas izmaksas sedz attiecīgais PSO, kura kontroles zonā notika attiecīgais notikums.
4. Uz robežām ar HVDC starpsavienojumiem:
	4.1. Pārdispečēšanas un/vai kompensācijas tirdzniecības kopējās izmaksas ir sadalītas vienādi starp attiecīgajiem PSO šādos gadījumos:
		4.1.1. Pārdispečēšana un/vai kompensācijas tirdzniecība veikta HVDC starpsavienojuma starp attiecīgo PSO kontroles zonām bojājuma, atteices vai neparedzēta atvienojuma dēļ, izņemot gadījumus, kas minēti 4.2. punktā;
4.1.2. Pārdispečēšana un/vai kompensācijas tirdzniecība veikta, lai pārvaldītu HVDC starpsavienojuma tehniskos ierobežojumus, t.i., lai saglabātu minimālo tehnisko robežu HVDC starpsavienojuma stabilai darbībai.
[bookmark: _Hlk10648778]	4.2. Ja pārdispečēšana un/vai kompensācijas tirdzniecība veikta sakarā ar HVDC starpsavienojuma starp attiecīgo PSO kontroles zonām bojājuma, atteices vai neparedzēta atvienojuma dēļ un attiecīgajiem PSO ir dalītasi aktīvu īpašumtiesības uz HVDC starpsavienojumu, tad kopējās pārdispečēšanas un/vai kompensācijas tirdzniecības izmaksas ir jāsadala saskaņā ar aktīvu īpašumtiesību sadalījumu HVDC starpsavienojumam, kas nozīmē, ka katrs attiecīgais PSO sedz izmaksas, kas rodas no neparedzētiem gadījumiem tā HVDC starpsavienojuma daļā.
4.3. Ja gadījums, kad jaudas plūsma pārsniedz kopīgi saskaņoto HVDC starpsavienojuma kopējo jaudas vērtību, ir radies maiņstrāvas tīkla, kas atrodas attiecīgā PSO kontroles zonā, elementa atslēguma rezultātā vai ar citu nezināmu iemeslu dēļ, kas notika attiecīgā PSO kontroles zonas esošā maiņstrāvas tīklā, kopējās pārdispečēšanas un/vai kompensācijas tirdzniecības izmaksas sedz tas PSO, kura kontroles zonā notika šis notikums.

5. Ja PSO vienpusēji (vai bez koordinācijas) nolemj veikt dārgas korektīvos pasākumus ar pārrobežu nozīmi, PSO sedz visas izmaksas, kas saistītas ar nesaskaņotu koriģējoša pasākuma veikšanu.
6. Korektīvo pasākumu aktivizēšana tiek veikta pēc tam, kad ir novērtēta koriģējošo pasākumu ietekme, pamatojoties uz izmaksām, efektivitāti un darbības drošību. Korektīvie pasākumi ar viszemākajām izmaksām, ņemot vērā to efektivitāti, aktivizējami, ņemot vērā darbības drošības kritērijus.
7. Uzraudzības nolūkos PSO vāc datus par pārdispečēšanu un kompensācijas tirdzniecību. Katrs PSO publicē ar pārdispečēšanu un kompensācijas tirdzniecību saistīto informāciju par ENTSO-E pārredzamības platformā saskaņā ar Komisijas 2013. gada 14. jūnija Regulas (ES) Nr. 543/2013 par datu iesniegšanu un publicēšanu elektroenerģijas tirgos, 13. pantu .
8. Kompetentās regulatīvās iestādes var pārraudzīt pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības izmaksu sadali, izmantojot datus no ENTSO-E pārredzamības platformā un Baltijas CCR TSO pieprasot informāciju, kas saistīta ar pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības izmaksu sadali.
4. pants
CRCCS metodikas ieviešana
PSO šo CRCCS metodiku īsteno bez nepamatotas kavēšanās, kad ir izpildīti visi šādi noteikumi: 
a) CRCCS metodiku ir apstiprinājušas Baltijas CCR NRA vai saskaņā ar CACM regulas 9. panta 11. punktu un 9. panta 12. punktu Enerģētikas regulatoru sadarbības aģentūra;
b) ir ieviesta Baltijas CCR koordinētās pārdispečēšanas un kompensācijas tirdzniecības metodika saskaņā ar CACM regulas 35. pantu;
c) ir saņemts Baltijas valstu NRA apstiprinājums dokumenta, kas nosaka noteikumus un metodiku attiecībā uz Baltijas valstu un trešo valstu pārrobežu jaudas aprēķināšanu, nodrošināšanu un piešķiršanu trešajām valstīm (Igaunija-Krievija, Latvija-Krievija, Lietuva-Baltkrievija, Lietuva-Krievija (Kaļiņingradas apgabals)), piemērošanai.

5. pants
Valoda
Šīs CRCCS metodikas atsauces valoda ir angļu valoda. Lai nepieļautu šaubas, ja PSO ir nepieciešamība pārtulkot šo CRCSS metodiku valsts valodā(-s), ja pastāv pretrunas starp priekšlikuma angļu valodas versiju, ko Baltijas CCR PSO ir publicējuši saskaņā ar CACM Regulas 9. panta 14. punktu, un jebkuru versiju citā valodā, attiecīgie PSO saskaņā ar valsts tiesību aktiem iesniedz attiecīgajai regulatīvajai iestādei atjauninātu CRCCS metodikas tulkojumu.
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